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vesén megengedik a könyvtár megszemlélését. A rendtől függő gym-
nasiumok és filialis apátságok könyvtárai a különböző helyeken kü­
lönböző egyének gondjaira vannak bízva. 

32. Ti h an y. 
A p á t s á g i k ö n y v t á r . 
33. Tóth-Megy er, Nyitra mellett. 
Gróf K á r o l y i - f é l e könyvtár; több mint 10.000 kötetből, 

leginkább történeti s földrajzi művekből áll; egy kicsi de válogatott 
rézmetszet-gyűjteményt is foglal magában. 

34. V e s z p r é m . 
K o l o s t o r i k ö n y v t á r a k (?) ; állítólag nemcsak gazdagok, 

hanem sok értékeset is bírnak. Közelebbi tudomásunk nincs róluk. 
3ő. Zágráb. 
Nemze t i Múzeum; tekintélyes nagyságú könyvtára nem 

régen újra rendbe szedett saját épületében van elhelyezve. 
(Leges Bibliothecae Zagrabiensis. óv. n. fol.) 
Jo g-akadé mi a; könyvtára aránylag nagy tudományos je­

lentősséggel bír. 
36. Zircz. 
A k o l o s t o r n a k állítólag gazdag és becses könyvtára van; 

a kötetek számáról s a könyvtár tartalmáról azonban nem bírunk 
részletes tudomással. 

KÉT XVI. SZÁZADBELI MAGYABOKSZÁGI 

Z E N É S Z E T I I E Ó I S M E R E T L E N M U N K Á I . 

B a r t a l u s I s tván kitűnő zenészeti iront a k r a k ó i egye­
tem könyvtárában tett kutatásai közben szerencsés volt a zene elmé­
letét tárgyaló két munkát féctezm el, melyeknek szerzői m a g y a r o k 
voltak, s a melyeket ekkoráig sem a zenészét irodalmának, sem a 
magyar irodalomtörténetnek művelői nem ismertek. 

Az elsőnek czíme a következő : 
Epithoma utriusque musicesp racticae. Stephani Monetarii Crem-

niciani recenter in florentissima Oraeovia ad emolumentum pleriqne 
harmonicae virtutis tyronibusque exactissime contextum. 
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A ezímlapon fainetszetű rajzban hat emberi alak látható éne­
kelve, előttök hangjegy-lap, melyen nagyítóüveggel kivehetni e cho-
rált: „In Gottes Nahmen fahren wir," 

A ezímlapon a nyoinatásnak sem helye, sem éve nincs kitéve. 
A szerző munkáját Thurzó György körmöczi kamara grófnak 

ajánlja. A hozzá intézett levélnek ez a felirata : „Generoso clarissi-
moque viro domino Georgio Thursoni Stephanus Monetarii S. P. D." 

Többi között emliti : „Tibi Georgio de Tbursonum clarissima 
nato prosapia, patrono meo eolendissiino natalisque soli mei guber-
natori precipuo hoc opus nostrum primarium apophoretici muneris 
loco dedico, peculiariterque ascribo, ut íta auspicatius in publicum 
prodeat." A végén : „Ex edibus domini Floriani TJngleri calcographi 
14 kalendas Januarii." (Nagy 8-ad rétű 23 levél.) 

Az év nincs kitéve. 
A lengyel bibliographia a külső jegyek után Ítélve „1518 tá­

ján" mondja a könyvet nyomatottnak. (Estreieher. Bibliographia 
polska. XV—XV stoíecia. Krako. 1875. 170 1.) Minthogy Thurzó 
György 1521-ben meghalt, kétségkívül ezen év előtt kellett a mun­
kának napvilágot látni. 

A körmöczi Monetáriusról, ki kétségkívül a Münz er nevet 
viselte, semmit sem tudunk. 

A második munkának czíme: 
V a l e n t i n i Gref fi Bakfar ci P a n n o n i i Harmonia -

rum Mus ica rum in usum t e s t u d i n i s f ac t a rum tomus 
p r i m u s . 

Antwerpiae apud viduam Joannis Latii sub intersígnio Agrico­
l e . 1569. (Negyedrétű 350 lap.) 

A munka Zsigmond Agott lengyel királynak van ajánlva. Az 
ajánlólevél vége : „Cracoviae die 15 Octobris 1565. Perpetuus et fide-
lis cliens et subditus Valentinus Bakfark Pannonius." 

A szerző személyéről érdekes felvilágosításokat nyerünk azon 
versből, mely a munka végén olvasható, és itt következik : 

„Deinsignibus ejusdem, Carmen Andreáé Triecesii equitis Poloni; 
Haec Aquila excelsam désignât ut ardva mentem 
Bakfarci, Cujus nobile stemma regit. 
Sic etiam Capreis sua sunt mysteria nigris, 
Desuper auratum quas Diadema tegit. 
Sunt illae siquidem, gelido quas traxit ab Haemo 
Calliopes cantu filius ille Chelis. 

M. Könyv-Szemle 1876. 23 
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Ast huic successit Bakfarkus, et inde vocarí 
Orpheus Pannóniáé divitis ille potest, 
Attrahit hie etiam quia. cantu saxa ferasque 
Et ponto natum, fluminibusque genus. 
Has insigne feras, et piscem eontulit illi 
Regnatur magnae nobilis Hungáriáé. 
Ille lupi natus Trancini e sangvine cuius 
Ornatum gemmis hic Diadema vides. 
Adjicit Aureoli quoque pomi insigne: quod illó 
Nomine Pannóniáé ditia Begna voeant 
Noseitur hinc vates qua sit'de gente profectus 
A pálma excellens indicat ingenium: 
Musieus ingenio quia nulli hie cedit, ut arbor 
Ponderibus nullis cedere pálma sólet. 
Illa virens semper praesigni laude virentem 
In sera fainam posteritate notât. 
Vivitur ingenio siquidem post funera : mortis 
Juris ingenium nil habet atra manus. 

B a r t a l u s úr szives közlése nyomán kiemeljük még, hogy 
Bakfarknak egy másik zenészeti munkája franczia nyelven jelent meg 
(Tabulature de luth.) 

Ezen nevezetes férfiú életviszonyai felől csak annyit tudunk, a 
mennyit T rös t e r „Alt und Neu Dacia" czímü 1666-ban Nürnberg­
ben megjelent munkájából tudomásunkra hoz : hogy erdélyi szász 
volt, ünnepelt hegedű művész volt és Paduában 1576-ban halt 
meg. Közli ugyanis a feliratot, mely sírkövén állott: 

Valentino Graevio alias Bacfort e Transylvania Saxonum Grer-
maniae colonia oriundo, quem fidibus novo plane et inusitato arti-
ficio cánentem audiens aetas nostra, ut alterum Orphea, admirata 
obstupuit. Obiit Anno M. D. LXXVII. Idibus Aug. Vixit Annos 
LX1X. Natio Germanica unanimis et Test. Execut P. f f 

Az irodalomtörténet későbbi művelői Wallaszky, Seivert, Trausch 
nem tudtak egyebet róla feljegyezni. 

Felkérjük hazai könyvtáraink őreit, hogy a mennyiben ezen 
ritka munkák valamelyik könyvtárban feltalálhatók volnának, ezt a 
„Könyv-Szemle" útján köztudomásra hozni sziveskedjenek. 

A Múzeum könyvtára lépéseket tett, hogy azokat a mennyiben 
a külföldi antiquarusiok útján feltalálhatók volnának, mielőbb meg­
szerezze. F. V. 




